
284 
 

 

 

 

 من أجل إستراتيجية فعالة في تعليمية الترجمة التقنية

Teaching Specialized Translation: Towards an Effective Strategy 

 . يخلف زوليخةد
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 أحمد بن بلة 1 رانـجامعة وه
 

Abstract : 

This paper suggests a methodology to teach technical English as a field of specialized translation; 

this latter is a domain that contributed to make sciences developed in third world countries particularly as 

Algeria. Translation is an important tool in enhancing the science as in engineering for example. 

In this perspective، I discussed the main principles governing translation، as convenience، discourse 

structure and adaptability as well as conveying safely the meaning exhaustively and correctly on the 

grammatical، the rhetoric and the structural levels.  

 Keywords: Technical translation، convenience، terms، technical text، engineering. 

  الملخص

ـــر     ـــ   تقت ـــة  ه ـــرو  الترجم ـــن   ـــر  م ـــة،    ـــة التقاي ـــيي الترجم ـــة تعل ـــة تكـــورا ليي ي ـــة الية ي الورق

ــــر هــــ    ــــدان المتخككــــة. عت تعتي ــــة    ــــيما   ــــح اليل ــــول الةدي  ــــرا مأــــا  أ ا ــــيا  ــــح تثــــور العل الأخي

ــــة  ــــول الهاد  ــــة  عل ــــا   الأ اديمي ــــن المأ ــــر م ــــح الي ي ــــرورية   ــــة ك ــــة التقاي ــــة، الأ.افر.  الترجم الاامي

 بيل ت رعاتها.

ــــاد ــــ   ــــرد المي ــــي التثــــر  عل ــــط  قــــد ت ــــدأ  ئمــــن هــــ ا الماثل ــــة،  مي ــــة الترجم الأ ا ــــية  ــــح  ي ي

بايــــة الخثــــاد والم رداتيــــة، و ــــ ا أهميــــة المعاــــ   ــــح  قــــل م ــــمون الــــاص مــــن ل ــــة علــــ  الملافمــــة و 

 ل ة أخرى  قلا  ليما من بلاغة وقواعد وأباية ل وية.

ـــــة التقايـــــة : اليلمـــــا  الم تاحيـــــة ـــــة  -ةميـــــدأ الملافمـــــ –الترجم علـــــول –لـــــاص التقاـــــح ا–الم رداتي

 الهاد ة.

 مقـدمـة:

الترجمـــــــة و ـــــــ ا الترجمـــــــة  الترجمـــــــح و تعلـــــــيي مســـــــار ال عـــــــلتشـــــــيل  تريـــــــة الترجمـــــــة و    

الـــــدين  اهتمـــــال الدار ـــــين و الماتـــــرين ط ا ـــــ  مةـــــوعيرهـــــا ممـــــن المتخككـــــة، الاقـــــا  الأ ا ـــــية 

  .1التةليل ردحا طويلا من ال.منها بالتقكح وعلي عي وا

ــــ   ل ــــح عــــر  أو –بــــلن الترجمــــة  لتســــلييعــــن الييــــان ا حو غاــــ ــــراهنالدار ــــين و عل تعاــــح  -وقتاــــا ال

 2ا ــــتيدال  لمــــة بــــلخرى تــــلد    ــــغ المعاــــ  علــــ  مســــتوى ل تــــين مختل تــــين د ليــــا و  ةويــــا و  ــــر يا

ـــــالرغي ممـــــا ، ـــــي أورد ي ـــــا ع  أ ه ياتـــــرون مـــــن  مـــــن رتى و تكـــــورا  لم ـــــاهيي الترجمـــــة مـــــن ماتريه

الترجمـــــة المتخككـــــة،  ا الموكـــــو  اقتـــــرا  ماهأيـــــة لتعلـــــيي ـــــاةاول خـــــلال هـــــ    ـــــغ ال.اويـــــة.

ـــــا  ـــــ  س ـــــو  عل ـــــالط ال  ـــــة  موتج ـــــة التقاي ـــــة الترجم ـــــتراتيأيا  تعليمي ـــــت لين ع  ـــــ   مش ـــــ  بع عل

ــــة  و ــــرا  لأم ل ــــةال ق ــــة العربي ــــ  الل  ــــة عل ــــة ا  ألي.ي ــــن الل  ــــا م ــــ ،ترجمته ــــاةاول الوق ــــا   ــــ   م و  عل
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ــــية  ــــادئ أ ا  ــــا   مي ــــ  الاق ــــ  بع ــــر بع ــــة و ت  ــــلللترجم ــــح العوام ــــا ،الت ــــة  تر  ــــن وجه ــــ   ،م جعل

هامــــة مــــن خــــلال عمليــــة تدريســــها و التعــــر  ميا ــــة تةتــــل ا هتمــــال ويــــال  ب حالترجمــــة التقايــــة تة ــــ

 الاص التقاح.خكافص يع  ل

 الترجمة المتخككة:  ح أ ا يةميادئ -1

 جملة من المياد   التوجيهية  ح الترجمة التقاية:  عر   يما يلح

ـــــدأ الملا -1 ـــــة:  مي ـــــين لأ   Convenienceلم ـــــاد الل ت ـــــل باعتم ـــــ  التوا  ـــــا عل ـــــاا الثال و لد  أو   يةت

ة بيي يــــة ا ــــتعمالها بمــــا هــــح معر ــــ بــــالل تينو المعر ــــة  ،الل ــــة الأجاييــــة أ  ل ــــة الأ ــــل و ل ــــة الهــــد 

ــــتلا ل و ــــرا  الي ــــرجيمت ي ــــ  المت ــــل ر عل ــــ  عوامــــل مختل ــــة ت ــــدأ عل ــــار الميــــا    و يرجــــا هــــدا المي للاختي

ــــــتلا ل و ــــــ   ي ــــــاص الأ ــــــلال ــــــ  لل ــــــان ل :حالمعا ــــــن المي ــــــد  لSettingم و الموكــــــو    Purpose  و اله

  .Subject matterل

ــــاد -2 ــــة الخث ــــ  :  Discourse Structureباي ــــا ا التوا ــــل   تاثــــو  عل ــــة  عن    ــــا ا  الل وي الي 

ــــة ا ــــتخداما  ــــة ا ــــتخدال الل  ــــة بيي ي ــــ  المعر  ــــل تاثــــو  أي ــــا عل ــــد  ةســــا، ب ــــردا  و قواع ــــن م  م

ـــاد ـــيل خث ـــا  ـــح   ـــة  تمه ـــ ا  ي ي ـــيا و   ـــاد .ماا  ـــا  الخث ـــدرا علـــ  با ـــي عن الق ـــة قكـــوى     تا  أهمي

ــــــد ــــــح تةدي ــــــو  ل   ــــــا ا ا  ــــــتخدال الل    Linguistic competence .   ــــــر  ال عن هــــــ ــــــدرا   ت ت ق

ــــة بالشــــيل  ــــر   ــــ ل  المعر  ــــل ت ت ــــة مــــا  ةســــا ب ــــح ل  ــــر عــــن الأ ــــيا    ــــة التعيي ــــة بثريق المعر 

 ال    تم  و قه وجهة الاتر التح  او  التعيير عاها.

عن مــــا يةتــــاا عليــــه المــــتعلي  ــــح الترجمــــة هــــو تلقــــن م ــــردا  الل ــــة : Vocabulary  رداتيــــةالم  -3

ــــن  ةــــو دقيــــط  ــــح  ــــت  الســــياقا . و لعــــل أول بديهــــة ياي ــــح أن  ــــ  معااهــــا و ا ــــتخداماتها عل مــــن حي

  .ة ل وية هو تعدد معا يها  ح أغلا الأحيانتيدر ها المتعلي هح أن ما يمي. أ  ل 

 pliersم ال:     لاد ملقط 

 pincers لاد ملقط         

 .hook لاد ملقط ل اارا          

ع  أ هـــا ل ـــة ا  ألي.يـــة مـــا اخـــتلا  و اف هـــا  ـــح ال را   ـــح هـــ   اليلمـــا  هـــو أ هـــا تختلـــف  ـــو ممـــا 

 لاليلاد .  أ  و هو ل ة العربية تعاح م هوما واحداالب ح 

   a pair of pincer    -holding د/ مس / قي    

  a pair of pliers   -bending د/ لو / ا ةاا     

       a hook    -twisting تل/ برل        

   - cuttingقثا              

 

عن لمعاـــــ  اليلمـــــا  دورا أ ا ـــــيا  ـــــح  عـــــل   Importance of meaning أهميـــــة المعاـــــ : -4

ــــة والتر ــــاص أوجم ــــط ال ــــان  م ــــا   ــــه مهم ــــح  طييعت ــــيي الت ــــو  الق ــــايأو مأم ــــ ،اثــــو  عليه ــــرجي إ  ن المت

علـــــ  langage) (source يةن ييــــون واعيــــا بأســــامة عمليــــة  قــــل الر ــــالة مــــن ل تهــــا الأ ــــللملــــ.ل بــــ

  . قلا يتسي بالدقة والأما ة   (Target langage)الل ة الهد  

ـــه   وليســـ  ـــح قول ـــالح   ـــد الع ـــن عي ـــد الســـلال ب ـــان عي ـــ   لس ـــ  عل ـــا ورد تل ـــح   م ـــل الت ـــللية التةوي مس

 ــــة ليتعــــر  لهــــا الــــاص ملقــــاا علــــ  المتــــرجي وحــــد ، بــــل عن الل ــــة تتةمــــل القســــط الأو ــــر ماهــــا،  ال

ــــاص مســــافل  ــــح ال ــــا تقةــــي   ــــ  أ ه ــــا طقو ــــها و ــــروطها الخا ــــة بةي ــــاص له ــــا ال ــــرجي عليه ــــح يت الت

  . 3وق ايا   تيون واردا  ح  يله الأ لح 
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علــــ  حــــد قولــــه بــــلن القــــواميغ تعتيــــر المــــورد  Jeremy harmerو يل ــــد تلــــ  جيريمــــح هــــارمر

الأ ا ــــح للثليــــة مــــن أجــــل  الر ــــا مــــن مســــتوى ا تســــاد الم ــــردا  و  همهــــا  همــــا دقيقــــا  ــــوا   ــــان 

 .4القاموس أحاد  الل ة أو م.دوا الل ة

I- عن المـــــتمعن  ـــــح تـــــاري  تعليميـــــة الل ـــــة ا  ألي.يـــــة  :ةالعلـــــة  ـــــح تـــــدريغ الترجمـــــة التقايـــــ

ــــ ــــة تمامــــاعمومــــا يلةــــ  عااي ــــا التربوي ــــر  مــــا يلةــــ  أن التثــــور ،ة بال ــــة بالتياولوجي ــــي و  الييي  ــــح العل

التياولوجيـــا قـــد أ ـــهي بةـــ  وا ـــر  ـــح تـــو ير   يـــر مـــن المســـاعدا  و ا ليـــا  التـــح  تةـــ  اليـــاد أمـــال 

 الترجمة عل  مكراعيه لتيتسح العالي بل ر  ا تساحا لي يشهد له م يل عل   ت  الأ عدا .

        وص التقاية : وعية الاك -1

ــــاص مأــــرد تسلســــل  ــــر  ال ــــة عهــــدها واعتي ــــو  الاكــــوص  ــــح بداي ــــي تهــــتي اللســــا يا  الاكــــية لا ل

وات ــــح بعــــد تلــــ  أن  ــــو  الــــاص   يميــــن أن يةــــدد بمأــــرد اتيــــا  ، 5للأمــــل  ــــح  ثــــا  الاةــــو الشــــيلح

عــــدا تكــــاي ا  الاكــــوص التقليديــــة بــــل حــــاول رواد المــــدارس اللســــا ية علــــ  حــــد تعييــــرهي بوكــــا 

ــــين الاكــــوص  ــــ. ب ــــة التميي ــــة ب ي ــــل وأهــــدا  وو ــــافف معيا ــــن عوام ــــة م تكــــاي ا  مشــــيلة حســــا جمل

 .المهيئة للترجمة والاكوص ال ير مهيئة للترجمة

ــــة ــــح عن الترجم ــــال  -  تعا ــــل  ح ــــل ال –ب ــــة  ق ــــل عملي ــــرى ب ــــ  أخ ــــة عل ــــن ل  ــــل م ــــا  و الأم ــــا عيلم  ه

ـــا ـــ   قـــل م ـــمون ال ـــ  أ هـــا ترمـــح عل ـــدا مـــن حي ـــر تعقي ـــف عـــن يص مـــن  ـــ شـــا  أ   ـــ  أخـــرى تختل  ة عل

ــــاص ــــار  مــــط ال ــــين ا عتي ــــرجي بع ــــ  أن يلخــــ  المت ــــة عل ــــ  ل ــــة و  قا  ــــاص  ــــاحا ا تمــــا ا  و  ،الأول ال

 .حالأ ل

ـــــف ـــــا المكـــــثلةح،  الترجمـــــة تختل ـــــ  الأا  ـــــة عمومـــــا عـــــن غيرهـــــا مـــــن الترجمـــــا  مـــــن حي التقاي

ــــ ــــماتها الم ــــول، .ا، ومي ــــح للمأه ــــف الميا ــــدها الخا ــــة  تو ي ــــن الةاكــــر passive voiceقواع  ، زم

present tense يةــــدد المةتــــوى طييعــــة الــــاص. و   يــــرا مــــا  .، الأملــــة ا  ــــمية و كــــمير ال افــــا...ال

ــــه  ــــرجي و يةــــرص علي ــــه المت ــــا يراعي ــــر م ــــا أن أ   ــــة، هــــو  م ــــاص موكــــو  الترجم ــــد لح لل المســــتوى ال

ــــن ال ــــامط م ــــر  هــــ ا ال ــــا أن ع ــــاطالم ــــا يتكــــل بالمس ــــف  لم ــــل  ــــح و  افل التقايــــة و كــــوص يتم 

 العلمية و   ا  رحها.

 ماهأية التعليي:  -2

ــــة  ــــح الترجمــــة    ــــادئ ماهأي ــــة الترجمــــة هــــو  ــــياغة مي ــــه  تري ب ــــر   ةــــص  ،عن مــــا تســــع  علي

ــــح ي يرهــــا هــــ ا الاشــــا و ــــ ،درا ــــة المشــــا ل الت ــــا يخ ــــدا  م ــــن عح ــــرا ا  و   ــــلا ع ــــن عج ــــال م دل المأ

ــــا  و ــــن تو ي تقاي ــــد م ــــاع ــــتراتيأيا   ب ــــة ه ــــدريغ الترجم ــــة ت ــــح عملي ــــل   ــــا  ــــاقه  .بالمقاب ــــي عن م  

الماتــــرون مــــن طرافــــط و مقاربــــا  تســــثر  ــــح مأملهــــا جملــــة مــــن ا ميا ــــا  و ا حتمــــا   التــــح تــــو ر 

للمــــدرس  ر ــــة اقتاــــا  مــــا يــــلا ل أو يخــــدل در ــــه مــــن القواعــــد التــــح ياي ــــح مراعاتهــــا و احترامهــــا بعــــد 

 عدراجها كمن رز امة العمل.

 عملية التعليي:ةتوى م  -3

لترجمـــــة، ت ـــــو   مـــــا يأـــــا تدريســـــه ن جميـــــا الأعمـــــال التـــــح تـــــي ع أازهـــــا  ـــــح مأـــــال تـــــدريغ اع

مــــا ياي ــــح تدريســــه  ــــح  ــــف  ي يــــة تلــــ ، غيــــر أ اــــا  لةــــ  اختلا ــــا بــــين مكــــممح الــــدروس حــــول و

اخــــتلا  المقاربــــا  الاتريــــة التــــح يتيااهــــا  ــــل  ريــــط أو مكــــمي،   ــــلا علــــ  لعــــل مــــرد تلــــ  الترجمــــة و

ع ــــــيالية مةتــــــوى التعلــــــيي و  6Willis. يثــــــر  ويلــــــيغ يــــــاين ا حتياجــــــا  و ال ايــــــا  الماشــــــوداعــــــن ت

أهميتــــه  ــــح ع أــــا  الماتومــــة التربويــــة، عت يل ــــد علــــ  أن مةتــــوى بر ــــام  التعلــــيي هــــو الــــ   يخكــــص 
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و الةــــال هــــ  ،  ل ــــد علــــ  كــــرورا ت.ويــــد الثليــــة بمــــا يوا ــــط حاجــــاتهي  متــــرجمين  مةتــــوى الــــدروس.

 الأ  ل.رص عل  تشيعهي بالاموتا الأ سا وقيلا و الةمةتر ين مست

وقـــد أ ـــار علـــ  تلـــ  الـــد تور حســـيا عليـــاس حديـــد  ـــح قولـــه   و بـــد أن  شـــير عل أن هـــد  الترجمـــة 

ــــن  ــــدروس ييم ــــاص م ــــة الشــــ وية ل ــــارين والترجم ــــ ل  التم ــــالعيغ و  ــــة وب ــــ  الأجايي ــــة الأل عل ــــن الل  م

و ــــ ل  عتقــــان ل ــــة الأل. وتــــرتيط الترجمــــة التعليميــــة والتةقــــط مــــن ال هــــي الل ــــة والمعــــار   عتقــــان ــــح 

  7بتمرين ععادا ا  تاا وا تتهار العلاما  الل وية وا تعمالها الأيد ...والترجمة التوكةية. 

III- :خكافص الاص التقاح 

ــــح بتقــــديي الةقــــافط و عــــر  ال ركــــيا  و مــــ ــــاص أو الخثــــاد التقا ــــرتيط ال  ــــا لها مــــن أ ــــاا  ا ي

ــــة ــــا أ ، 8المعلوم ــــن ال م ــــامط م ــــحكــــوص ان هــــ ا ال ــــل  يايا ــــة عاا ــــر رفيســــية تشــــيل الهيي ــــ   لا  عل

 العال ليايته:

يــــتي  تــــي الخثــــاد التقاــــح و ــــط خثــــة أ  ــــر خكو ــــية مقار ــــة ب يــــر  مــــن  Content:المةتــــوى -1

ـــــ   ـــــتتي تل ـــــا تا ـــــة.  م ـــــن ا  تقافي ـــــح  م ـــــا  بش ـــــارئ المعلوم ـــــدل للق ـــــاد يق ـــــه خث ـــــا ، عت أ  الخثاب

المعلومــــا   ــــح  ــــيل  لســــلة مــــن الأ يــــار تخ ــــا بــــدورها لسلســــلة خا ــــة مــــن الأهــــدا  و القــــرا ا، و 

 كثلح التقاح الواحد و تتياين كمن الةقل الواحد.عل  ه ا الاةو يمين أن تتعدد معا ح الم

 م ال:

 - The Animometer is a meteonological instrument that is used to measure the 

speed of the wind.  

 .المريا  أو الأ يمومتر هو جهاز عر اد  يستعمل لقياس  رعة الريا -

 الياتــــــا للتعييــــــر عــــــن الةقــــــافط العلميــــــة أويختارهــــــا التــــــح    ــــــ  أن الل ــــــة  :Formالشــــــيل  -2

ـــــف عـــــن ل ـــــة الأدد  ـــــة تختل ـــــة و المعلومـــــا   ،التقاي ـــــا ل ـــــة تقـــــدل للقـــــارئ  مـــــا مـــــن المعر  ـــــد أ ه بي

 مــــا أن  ــــيل الاكــــوص التقايـــــة أو بايتهــــا تقــــول علــــ  خا ـــــية  .المتخككــــة مــــن خــــلال الم ـــــردا 

ــــافط  ــــن الةق ــــر ع ــــف  ــــي ة الةاكــــر اليســــيثة للتعيي ــــن تو ي ــــول،   ــــلا ع ــــدل المعل ــــول ب ــــا  للمأه اليا

ــــــر عــــــن الميتشــــــ ا  أو الأبةــــــا   ــــــة و و ــــــ ها، بيامــــــا   تســــــتخدل  ــــــي ة الماكــــــح ع  للتعيي العلمي

 الماكية.

 

ــــح هــــ ا ال ــــ  ياســــو   ــــار ر و  و  ــــول   ــــا يخــــص Nunanان يق ــــول   يم ــــح للمأه ا ــــتعمال  ــــي ة الميا

                  :و المعلول  ح أية ل ة ما يلح

“An active knowledge of language is demonstrated when language learner 

actively produce their own spoken or written texts.   

A passive knowledge of language is harder to demonstrate access، but it is the 

 9”capacity of a language learner to understand the language produced by others 

 م ال: ييين  ي ة المياح للمأهول  ح خثاد الاص التقاح

The heat exchanger assembly is lowered from the compartment while resting on 

the platfrom is lowered and raised by the hoist crank. 

تــــاخ   وترت ــــا  .أــــ.  عاــــد عبقافهــــا علــــ  المســــثةةالالةــــرار  عــــن  الم يــــرتــــاخ   تر ييــــة 

 المسثةة عن طريط الرا عة المدورا.
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ــــلود -3 ــــديي تو ــــيا ،  Style  الأ  ــــا، تق ــــة م ــــ  و ــــف ت ا ــــيل تأرب ــــح عل ــــاد التقا ــــد  الخث : يه

وعليــــه يختلــــف الأ ــــلود مــــن  ــــص  خــــر ويتوقــــف علــــ   ــــو   .عــــر   ركــــية أو  تريــــة جديــــدا ...الــــ 

ــــدا بعــــ  الشــــح   ــــدو معق ــــة تي ــــة الاكــــوص التقاي ــــل باي ــــا يأع ــــل المســــتخدمة. والةــــال هــــ  ، ع م الأم

 المثرو .المكثلةا  التح تو ف تيعا للموكو  هو 

ــــة كــــربا مــــن كــــرود الترجمــــة المتخككــــة و هــــح تختلــــف أ ا ــــا عــــن   مــــا تشــــيل الترجمــــة التقاي

ومــــن بــــين ع ــــتراتيأيا  التــــدريغ  .اعديــــةوتلــــ  ال ــــرود مــــن خــــلال مكــــثلةاتها وخكو ــــياتها الق

  أد: ا تراتيأية الخثاد. التح ياي ح أخدها بعين ا عتيار   ل 

 : Discourseالخثاد  -4

مـــــن الخثابـــــا ، عـــــن غيـــــر  مـــــا يختلـــــف تتي  ا ختكـــــاص أو الخثـــــاد التقاـــــح، يـــــاة عن  ـــــص ل ـــــ

ا معر يـــــا، معلوماتيـــــا مةـــــددا، و ماتقـــــ  بدقـــــة، وللعلـــــة طالمـــــا أن الـــــاص التقاـــــح يقـــــدل للقـــــارئ  م ـــــ

  ســــها ياتمــــه الياتــــا  ــــح  لســــلة مــــن الأ يــــار التــــح تخ ــــا لأملــــة خا ــــة مــــن الأهــــدا  والقــــرا  و 

 ن جوهر الاكوص التقاية  لها: التقايا  والو افف.تل  و ط عاكرين أ ا ين يشيلا

 عل   ا لة:: أ التقايا        

                              Time orderال.ماح              الترتيا          

 Space orderالميا ح                                       

آخــــر، مــــن العــــال علــــ  علــــ  الو ــــافف: أ  و ــــافف الــــاص التقاــــح و هــــح تتيــــاين مــــن هــــد     د

 ر ، عر  مشيلة، أو تقديي معلومة أو و ف و تكايف...غالخاص، عل  غرار، عر  

 : ي ية التكايف  ح الاص التقاح الم ال م ال: يعر 

All crystalline solids can be classified as members of one of fourteen crystal systems. The number of 

ways in which atomic arrangements can be repeated to form a solid is limited to fourteen by geometries 

of space division. Any one of these arrangements when repeated in space forms the lattice structure 

characteristics of crystalline material. These fourteen systems are … for example cadmium sulphide has 

a lattice formed of hexagonal units.   

 

ــــح ا  ــــين   ــــن ب ــــة م ــــدى الأ تم ــــا عح ــــ  أ ــــاس أ ه ــــدا عل ــــة الأام ــــواد اليلوري ــــل الم ــــان تكــــايف   مي

ــــ ــــر  تام ــــا عش ــــ االأرب ــــرر ابلوري ــــح تتي ــــر  الت ــــدد الث ــــييل ، و ع ــــة لتش ــــا   ال ري ــــ.ا لالترتيي ــــا الأجه  يه

ــــا   ــــاز لترتي ــــ  أن أ  جه ــــة التقســــيي ال  ــــافح بةي ــــط هاد  ــــة عشــــر و  ــــدودا بلربع ــــدا مة ــــادا الأام الم

مــــن بــــين تلـــــ  الأجهــــ.ا لالترتييــــا   عاـــــد تيــــرار   ـــــح ال  ــــا   يشــــيل تر ييـــــة متشــــابية خا ـــــة 

ــــا عشــــر  ــــح ــــة، و تتم ــــل هــــ   الأ تمــــة الأرب ــــ   يةــــو  و  اليــــاديول، مــــ لا ،بالمــــادا اليلوري الســــول يد ال

 عل  مشي  ميون من وحدا   دا ية الأكلا.

 :التعريف بآلة ما و  هاالم ال : يعر  م ال

Torque، in a motor، is a measure of how much load the motor can turn or lift on small motors. Torque 

is measured in inch –ounces. A simple way to determine a torque is to wrap a cord around a pulley 

secured to the shaft، then add small weights until the motor is no longer capable of lifting the load. 

 

  الموجــــودا  ــــح المةــــري هــــح مقيــــاس يقــــيغ قــــدرا المةــــري torqueل ي ــــة الأ ــــلاي الةديديــــة ل

  ـــــح المةر ـــــا  الكـــــ يرا تقـــــاس ل ي ـــــة الأ ـــــلاي الةديديـــــة  .تةمـــــل ال قـــــلعلـــــ  الـــــدوران أو علـــــ  

 . غراما 107لأ  ما يعادل بالأقدال 

هاــــاي طريقــــة بســــيثة لتةديــــد ل ي ــــة الأ ــــلاي الةديديــــة و تــــتي بلــــف الةيــــل حــــول بيــــرا مةكــــاة 

 عل  العمود  ي ت ا  الأ قال الك يرا حت  يكيح المةري غير قادر عل  ر ا الأ قال.
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 خاتمة:

ــــا مــــن خــــلال هــــ ا الموكــــو  عكــــ ا  –جمــــة التقايــــة بعــــ  ا  ــــارا  لماهأيــــة تعليميــــة التر حاولا

ـــــة متخككـــــة ـــــتملت - ترجم ـــــة ي ـــــرو  الترجم ـــــاقح أ ـــــاا  و   ـــــن ب ـــــرا ع ـــــ   الأخي خكو ـــــياتها و ب. ه

ـــــرجي  ـــــ  المت ـــــح يأـــــا عل ـــــا الت ـــــارها التعليمـــــح  وميادفه ـــــح مس ـــــين ا عتيـــــار   ـــــدها بع المـــــدرس أخ

 الييداغوجح.

الي ــــا ا لاــــو  مــــن الترجمــــة بعــــ   ــــرو  التخكــــص  أن تتــــو ر لــــدى مــــدرس هــــ ا ا مــــن اليــــديهحو

ليلتــــــا الل تــــــين لأ  و لد  و المعر ــــــة التامــــــة لثييعــــــة  (Linguistique compétence)و القــــــدرا الل ويــــــة 

  ومـــــن طييعـــــة و وعيـــــة الخثـــــاد، LSP  أو لLangue de spécialitéوخكو ـــــيا  ل ـــــة التخكـــــص ل

ــــاصطييعــــة الموكــــو ، م ــــمون  ــــاص و و ــــيل ال ــــا ال ــــوى الهــــد  مــــن الموكــــو  بالاســــية ليات ، و مةت

 .Teaching content 10التدريغ

مــــن خــــلال اقتراحاتاــــا و تكــــور ا للموكــــو  مــــن أجــــل ع أــــا  عمليــــة تعليميــــة الترجمــــة  ســــأله عن مــــا 

لتثييـــــط او  trainingأو التـــــدريا التمـــــرن تي يـــــف الاتـــــر  والتثييقـــــح هـــــو  هااالمتخككـــــة مـــــن مســـــتو

practice  ـــــح ـــــة   ـــــر  الثلي ـــــن ط ـــــف م ـــــة ا مختل ـــــة لل  ـــــوا  الاكـــــوص التقاي ـــــاد  ختكـــــاصأ     تس

ــــتي ا   ــــح ا  ــــة   ــــدرا اليا ي ــــرو  الق ــــو  ــــغ ال ــــ     ــــين عل ــــن الل ت ــــتمين م ــــة وال ــــديي تالترجم يرا لتق

ولأجـــل  .الكـــةيةةوتلـــ  هـــح الترجمـــة  تر يييـــا أود ليـــا  ـــوا  عمـــل ترجمـــح  ـــص يتأســـد  ـــح أحســـن 

ـــــنا تســـــاد  ـــــو  م ـــــون ل  ـــــةالكـــــثلةا  الم ميا ـــــة  ،تقاي ـــــافط مختل  ـــــاتا وو  ـــــ   م ـــــرن عل ـــــا التم يأ

 ال ...ومتاوعة من الاكوص التقاية  يتييا  ا  تخدال والأدلة ا ر ادية

عتن  ــــل هــــ   الملاحتــــا  التــــح تــــي التثــــر  عليهــــا حــــول طييعــــة الــــاص التقاــــح تأعــــل مــــن عمليــــة 

د علـــــ  الترجمـــــة الةر يـــــة التلويـــــل  ـــــح الترجمـــــة  المتخككـــــة لوبـــــالأخص الاكـــــوص التقايـــــة   تعتمـــــ

بل هـــــا مـــــن أهـــــي  11وا قتـــــرا  وتلـــــ  ل ـــــيط عمليـــــة الأما ـــــة التـــــح  ـــــا ها ماجـــــد  ـــــليمان دوديـــــن

الة ــــاى علــــ   ــــي ة و ــــيل الــــاص الأ ــــلح ومــــا ورد  يــــه مــــن ل ــــر  ، ومــــلهلا  المتــــرجي المةتــــر 

اختكـــار أو رى بل ـــة واكـــةة و لســـة وم هومـــة بـــدون خـــأ يـــار وغايـــا  مختل ـــة ب يـــة  قلهـــا علـــ  ل ـــة أ

حـــ   ملت.مـــا بـــالاص الماقـــول ماـــه مـــن  احيـــة معـــا ح الم ـــردا  والترا يـــا الل ويـــة التـــح تتعلـــط بهـــ ا 

 الامط من الاكوص.
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